Romans 16:21



- is the third person singular present middle passive deponent indicative from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet, say hello to, give one’s regards to, or pay one’s respects to.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment when Paul was writing.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning; Timothy producing the action of sending his greetings to the believers in Rome.


The indicative mood is declarative for the reality of Timothy’s greeting.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Roman believers.  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun TIMOTHEOS, which we transliterate as “Timothy.”  The name is a combination of the word TIMĒ, meaning “honor” and THEOS, meaning “God;” hence, “honoring to God” is the meaning of Timothy’s name.  This is followed by the appositional nominative from the masculine singular article and adjective SUNERGOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my co-worker” or “my fellow-worker.”  We had this same noun in verses 3 and 9.

“Timothy, my co-worker, greets you;”

- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the nominative subject from the masculine singular proper nouns LOUKIOS, IASWN, and SWSIPATROS, each connected by the connective use of the conjunction KAI, meaning “Lucius and Jason and Sosipater.”  Then we have the appositional nominative from the masculine plural article and adjective SUGGENĒS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my fellow-countrymen.”  We had this word in verse 7 and 11 and Rom 9:3.

“also Lucius and Jason and Sosipater, my fellow countrymen.”

Rom 16:21 corrected translation
“Timothy, my co-worker, greets you; also Lucius and Jason and Sosipater, my fellow countrymen.”
Explanation:
1.  “Timothy, my co-worker, greets you;”

a.  Paul now changes subjects again at the end of his letter and sends the personal greetings of others who are members of his team.  All the men mentioned in this verse were members of Paul’s team.


b.  Timothy is well known, being the most faithful companion of Paul along with Luke and a very few others.  For a complete profile of Timothy see the introduction to the first epistle to Timothy.


c.  Timothy was truly a co-worker of Paul.  He was on the frontlines of the spiritual battlefield with Paul on a daily basis.


e.  Timothy had the spiritual gift of pastor-teacher and was one of the trouble-shooters for Paul, whom Paul would send to settle various problems that might arise in an established local church after Paul left the area and the Judaizers would come in and stir up trouble.


f.  Timothy never left or deserted Paul, even when he was arrested the second time and certain to be executed.


g.  Timothy was the recipient of two of the greatest letters ever written by Paul and some of Paul’s last thoughts on earth were directed to Timothy.


h.  Timothy was a Jewish convert to Christianity.  This would have endeared him to the Jewish audience in the church.  He was also a personal friend of Prisca and Aquila and probably knew most of people previously mentioned in this chapter to whom Paul sent his greetings.

2.  “also Lucius and Jason and Sosipater, my fellow countrymen.”

a.  Paul makes a point of sending the personal greetings of three other Jews.


b.  Lucius.



(1)  Lucius has been thought by some to be a shortened version of Luke, who wrote the gospel, since the Greek is the pet name for  as “Beth” is the pet name for “Elizabeth.”  The problem with this is that Paul calls Luke in Phile 1:24; Col 4:14, and 2 Tim 4:11.  Therefore this Lucius is probably not Luke.



(2)  He could also be the same man who is mentioned in Acts 13:1, “Now there were at Antioch, in the church that was there, prophets and teachers: Barnabas, and Simeon who was called Niger, and Lucius () of Cyrene, and Manaen, who had been brought up with Herod the tetrarch, and Saul.”  It is very likely that this old friend of Paul’s from the early days in Antioch would later join Paul on the mission field twenty years later.  The Antioch church was so well established that they could certainly do fine with Lucius helping Paul in Greece.  And since Lucius was originally from Cyrene, a city in North Africa.



(3)  The only other possibility is that this is an unknown Christian with the same name as Lucius of Cyrene, which is not impossible but seems very unlikely.


c.  Jason is also a fellow Jew and has also been a part of Paul’s missionary team for some time.  It was a favorite practice among Jews to substitute the purely Greek namefor the Hebrew-Greek name .”
 He was “the host of the apostle Paul during his stay in Thessalonica (Acts 17:5–9).  During the uproar organized by the Jews, who were jealous of the success of Paul and Silas, Jason and several other “brethren” were severely attacked by the mob. When the mob failed to find Paul and Silas, they dragged Jason and “some of the brethren” before the politarchs, accusing Jason of treason in receiving into his house those who said “there is another king, Jesus.”  The magistrates, being disturbed at this charge, took (financial) security (bail money) from them and let them go.”


d.  Sosipater.  He is considered to be the same man as Sopater of Berea ()
 mentioned in Acts 20:4, “And he was accompanied by Sopater of Berea, the son of Pyrrhus, and by Aristarchus and Secundus of the Thessalonians, and Gaius of Derbe, and Timothy, and Tychicus and Trophimus of Asia.”


e.  All four of these men were of Jewish origin, but now Christians.  They all were intimate friends of and loyal to Paul.  They all had Greek names, which indicates that they were Hellenized Jews.


f.  Just as Paul has previously listed the mature believers of the Roman church, so now he lists the mature believers of his team.  The point is that mature believers are not confined to one local church or one area of the country.  They were all over the Roman Empire, just as they are all over the United States of America.
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